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The present research has aimed at describing and also qualitive and quantities analysis of 

constructions in Shushtari dialect called expressions based on Construction Grammar 

proposed by Fillmore et al. (1988) and syntax–lexicon continuum (Croft, 2001). Data 

collection has been done using both field and library method from Shushtari native 

speakers and dictionaries of Shushtari dialect (Fazeli, 2004; Niroumand, 1977). First, with 

the help of the tools in the Construction Grammar, the analysis of Shushtari expressions 

based on the classification of Fillmore et al. (1988) has been attempted, and their frequency 

has been measured. The results indicate that Shushtari dialect idiomatic constructions fall 

into four categories of encoding/decoding, formal/substantive, grammatical/extra 

grammatical, and with pragmatic point/without pragmatic point. Idioms and the percentage 

of frequency of each terminology category was as follows: 47 decoding (57%) vs. 62 

encoding idioms (43%), 91 substantive (83.5%) vs. 18 formal idioms (16.5%), 96 without 

pragmatic point (88%) vs. 13 with pragmatic point idioms (12%). None of the data is 

extragrammatical and as a result, 100 % of the data is grammatical idioms. Additionally, the 

data examined, have been placed in complex and specific constructions in Croft's (2001) 

proposed syntax–lexicon continuum. 
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Introduction 

The branch of linguistics that studies dialects is called dialectology (Chambers & Trudgill, 

1998, p. 3). Considering the fact that Iranian languages and dialects are intangible heritage of 

Iranians and their codification and preservation are essential, this study investigates one of the 

Iranian dialects called Shushtari. The Shushtari dialect is one of the southwestern dialects in 

Iran, specifically in Khuzestan Province, which is very close to dialects such as Lori, 

Bakhtiari, and Dezfuli. This connection is rooted in the history of Aryan migration to Iran 

(Fazeli, 2006). A dialect is a technical term used to describe a variety of languages that, 

despite having phonetic, lexical, and grammatical differences, allow their speakers mutual 

intelligibility (Abdolkarimi, 2017, p. 64). According to these definitions, Shushtari can be 

considered a dialect. The authors aim to study this dialect, particularly its idioms, within the 

framework of Construction Grammar as the basis of data analysis. The researchers in this 

study seek to answer the following questions: 1. What are the types of Shushtari dialect 

idioms/expressions within the framework of Fillmore et al.'s (1988) Construction Grammar? 

2. What reality is hidden behind the quantitative analysis of the different types of Shushtari 

dialect idioms/expressions within the framework of Construction Grammar? 

Theoretical Framework 

Cognitive linguistics is a multi-aspectual theory that includes theories such as Conceptual 

Metaphor and Frame Semantics; one of the syntactic frameworks in this field is Construction 

Grammar. This grammatical model was first introduced by Charles Fillmore and colleagues at 

the University of California, Berkeley, in the late 1980s and early 1990s. Fillmore (1988) 

outlined the fundamental principles of Construction Grammar and the distinctions between 

the Construction Grammar approach, transformational grammar, and the grammar of phrasal 

structures in an article entitled "The Mechanisms of Construction Grammar" (Zhukovska, 

2021, p. 65). In addition to this article, Fillmore et al. (1998) have published another paper in 

this field in which they analyzed expressional constructions using the mentioned approach. 

Many researchers, including Goldberg (1995, 2002), Michaelis and Lambrecht (1996), Kay 

and Fillmore (1999), and Croft (2001) became interested in Construction Grammar. 

The research on Shushtari dialect, expressional constructions in general, and studies 

focused on Construction Grammar have not examined any of the expressional constructions 

of the Shushtari dialect. As a result, the expressional constructions of this dialect have not 

been studied or analyzed from a cognitive perspective. Construction Grammar discusses the 

linearity of syntax, the meaning of symbolic units, patterns, and classes of words. In this 

framework, each construction and pattern has an inherent meaning. As in other cognitive 

linguistic patterns, there is no definitive distinction between lexicon and syntax. Lexical and 

syntactic structures differ in terms of internal complexity and definite phonological forms, and 

their similarity lies in the formation of all structures by meaning (Goldberg, 1995, pp. 4–7). 

Kay and Fillmore (1999) (as cited in Evans & Green, 2006) believe that Construction 

Grammar can examine and explain the properties of idiomatic expressions of languages, in 

addition to everyday language. The characteristic of Construction Grammar patterns is their 

linearity; that is, instead of any structural pattern being the result of a sequence of 

transformational structures, it consists of only one level of syntactic representation. 

Furthermore, representations in Construction Grammar include semantic and functional 

information in addition to syntactic information. In Construction Grammar, the study of 

grammar is not accepted without considering the meaning and conceptual aspects of 

grammatical elements. Grammatical structures are considered basic symbolic units, showing 

the unconditional presence of meaning within them. Construction Grammars are distinguished 

from transformational grammars by the absence of transformational rules. In Construction 
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Grammars, grammatical relations are determined throughout the grammar as a whole 

(Fillmore et al., 1988, p. 35). 

Discussion and Conclusions 

In this research, based on four categories of expressional constructions introduced by 

Fillmore et al. (1988), Shushtari dialect expressional constructions were investigated, and 

three categories of expressional constructions were identified: encoding/decoding, 

formal/substantive, and grammatical/extra-grammatical, with pragmatic point/without 

pragmatic point. However, in the grammatical/extra-grammatical category of idioms, no 

examples of extra-grammatical idioms were found in the Shushtari dialect. The frequency of 

idioms in each terminology category was as follows: 47 decoding (43%) vs. 62 encoding 

idioms (57%), 91 substantive (83.5%) vs. 18 formal idioms (16.5%), 96 without pragmatic 

point (88%) vs. 13 with pragmatic point idioms (12%). None of the data are extra-

grammatical, and as a result, 100% of the data are grammatical idioms. Additionally, the data 

examined were placed in complex and specific constructions in Croft's (2001) proposed 

syntax–lexicon continuum. 

The formal/substantive interaction analysis is investigated in an independent paper. 

According to Croft's (2001) syntactic terminology continuum, the studied data in this research 

are located in complex and specific constructions. Semantically speaking, the number of 

constructions without semantic compositionality is lower than those with semantic 

compositionality, because they increase the memory load of speakers. Therefore, Shushtari 

speakers have fewer linguistic constructions in mind that are associated with specific use. 

Since there has not been a sociological study to show the relationship between the types of 

common linguistic structures in a geographical area, especially in Shushtar, and cultural 

realities and beliefs, presenting the above hypotheses can motivate such research to confirm 

or disprove the hypotheses and present new findings to researchers in the fields of sociology, 

ethnography, and dialectology. 
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 چکیده اطلاعات مقاله 

 شيگاوپذيري معناايي  در هاي فاقد تركيبهاي اصطلاحي )ساختتوصيف و تحليل كيفي و كمّي ساخت  با هدف  حاضر  پژوهش پژوهشي  نوع مقاله: 
  انجاا  2001واژگااني پيشانهادي كرافات )-  و با اشاره به پيوستار نحو1988و ديگران ) لموريف يدستور ساخت  ي براساسشوشتر

از  يا ناماهواژهفرهنا  ي، شوشاتر شيگاوگويشوران باومي  ي ازا كتابخانه و يدانيم ي پژوهش نيز به دو شيوۀهادادهشده است.  
ابتادا باا  رو، شده است. در پژوهش پايشِ  گردآوري   1383  ي، )فاضل  يشوشتر  شيگو  فرهن   و  1356  ، رومندي)ن  يشوشتر  شيگو

  تحليال 1988و ديگاران ) لموريفبندي ي براساس طبقهشوشتر شيگو هاي اصطلاحيابزار موجود در دستور ساختي، انواع عبارت
دهد كاه اصاطلاحات گاويش شوشاتري، براسااس گيري شده است. نتايج نشان ميو در ادامه، فراواني اصطلاحات نيز اندازهشده  

 ةنکتا  يدارا اصطلاحات رمزگذار/رمزگشا، صوري/جوهري، دستوري/فرادستوري و    ةدست  چهار    در1988و ديگران )  لموريفديدگاه  
شده در گويش شوشاتري، درصاد اصطلاح استخراج  109گيرند. از بررسي مجموع  ي قرار ميكاربردشناخت  ةفاقد نکتي/كاربردشناخت

درصاد   43اصاطلاح ) 62درصاد  رمزگشاا درمقابالِ  57اصاطلاح ) 47فراواني هر دسته از اصطلاحات به شرح زير است: تعاداد 
 ةفاقاد نکتادرصاد     88اصاطلاح )  96ي و  صوردرصد     5/16اصطلاح )  18ي، دربرابر  جوهردرصد     5/83)اصطلاح    91رمزگذار،  

 100اند؛ درنتيجاه، ها فرادستوري نبودهيک از دادهي. هيچ كاربردشناخت  ةنکت  يدارا درصد     12اصطلاح )  13ي درمقابلِ  كاربردشناخت
هاي پيچياده و خااد در هاي موردبررسي در اين پاژوهش، در بخاش سااختاند. همچنين دادهدرصد اصطلاحات دستوري بوده

 اند.  قرار گرفته2001واژگاني پيشنهادي كرافت )-پيوستار نحو

 22/5/1402: افتیدر خیتار

 1402/ 11/9: بازنگری  خیتار

 9/1402/ 13: رش یپذ خیتار

 1/4/1403: انتشار  خیتار

 :هادواژهیکل
 ي،دستور ساخت

 ،ساخت
 ،حلااصط

 . گويش شوشتري

 ، 2)12، رانياغرب ا   يهاشيها و گومطالعات زباندر چهارچوب دستور ساختي.    يشوشتر  شياصطلاحات گو . تحليل  1403)ي، سپيده  ميعبدالکر  صياد، ايمانه؛:  اداستن

101-79.  http//doi.org/10.22126/JLW.2023.9474.1723 
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 مقدمه -1
   . 3: 1998، 3شااود )چمباارز و ترادگياال ناميااده مي   2ي شناساا ش ي گو ،  كنااد را مطالعه مي ها  1ي كه گويش شناس از علم زبان   ي ا شاخه  

  ضااروري  هااا آن نگهداشت  سازي و مدون  و   روند به شمار مي ميراث ناملموس ايرانيان    جزءِهاي ايراني  ها و گويش به اينکه زبان باتوجه 
  ي جنااوب غرباا   ي ها ش ي از گو   ي ک ي   شوشتري   ش ي گو .  شود بررسي مي   ي شوشتر   ايراني به نا   ي ها ش ي گو اين پژوهش يکي از  در  است، 
  ة خچ ي در تار  ، ارتباط  ن ي ا  ل ي دل  بسيار نزديک است؛  ي و دزفول  ي ار ي بخت  ، ي همچون لُر   يي ها ش ي گو   به كه    است   زستان در استان خو   ايران 

هااايي از يااک زبااان  4اي تخصصي است كه براي نامياادن گونااه گويش واژه  .  2  : 1385  ، ي دارد )فاضل   شه ي ر   ران ي به ا  ان يي ا ي مهاجرت آر 
ها از فهم متقابل برخااوردار هسااتند  گويشوران آن  ، واژگاني و دستوري دارند ،  5واجي -هاي آوايي هم تفاوت شود كه اگرچه با استفاده مي 

 . در نظر گرفت گويش    يک  را توان شوشتري شده مي مطرح هاي  تعريف  . براساس  64:  1396)عبدالکريمي،  
اساات كااه از غاارب بااه دزفااول و   شوشااتر  به نا   شمال استان خوزستان  هايستاناز شهر  يکي  روپيشِ  پژوهش  يقلمرو مکان 

از   يکاا ي  شوشااتري  شي. گااوشااوديمحاادود م  ،مركااز اسااتان خوزسااتان  ،و از جنوب بااه اهااواز  مانيشوش، از شرق به مسجدسل
يکااي از آنجاكااه از  .5: 1383 ،ي)فاضاال دارد تعلاا  ينااو جنااوب غرباا  يراناا يا يهاااو به زباناست    ياريبخت  شيگو  يهارشاخهيز

پذيري فاقد تركيب  هاييا همان ساخت  يشوشتر  شياصطلاحات گو  پژوهش،  نيدر ا  ،است  شيگواين    ر بوميشويگو  گان،نگارند
همچون »ننم  ؛هستند زيمتما اريمع يفارس اناصطلاحات زب ازكه   يشوشتر  شيطور خاد آن دسته از اصطلاحات گوو به  معنايي

جااا دادن و نابهدر مفهو  »ازدست  7«اندر وند  لانيپ»  اياست«    يسهم من نزد چه كس  ستيمعلو  ن»  يبه معن  6«هيچپم سر بافه ك
 خواهند شد. بررسيكردن پول« مصرف

 يبه دستور تلقاا   يامهيكوچک و ضم  يبخش  ةمثاباصطلاحات را به  رو،تمركز دارند؛ ازايندستور    يمندبر قاعده  8انيگراصورت 
تنها بخااش نه يحاصطلا  يهاباورند كه ساخت  نيابر     1988)  ديگرانو    10لموريف  ژهيطور وهو ب  9ي. درمقابل، دستور ساختكننديم

منااد از سااازوكار قاعده يمراه واحدهاهبه يو عبارات اصطلاح هستندزبان  ياصل يژگيبلکه و ستند،ياز دستور ن  ييكوچک و استثنا
 يرا مبنااا  يساااختدسااتور    چهااارچوبگان  نگارند  پژوهش،  نيا  يهاو داده  ادشدهي  توضيحات. براساس  ندبرخوردار  يمشابه  ينظر
انااواع  .1 :ها هسااتندپرسااش نياا پاسااب بااه ادرپااي  روپاايشِپااژوهش در  انپژوهشااگراند. پژوهش قرار داده  نيا  يهاداده  ليتحل

انااواع اصااطلاحات  يتحلياال كمّاا . 2 ؟ نداكدا   1988) و ديگران فيلمور  دستور ساختي  چهارچوبدر    يشوشتر  شياصطلاحات گو
 ؟ دهدشده نشان ميهاي يادانواع اصطلاح دربارۀچه واقعيتي را   دستور ساختي چهارچوبدر  يشوشتر شيگو

بندي اصطلاحات ازمنظر دستور طبقه  و  ساخت  ،نظري  چهارچوبدر بخش    ؛ سپسشودمرور مي  پژوهش  ةنپيشي  ابتدا  ،در ادامه 
 .شدتحليل خواهند  پژوهشهاي داده ازآن،پس ؛شودمي مطرح  1988فيلمور و ديگران )  ساختي

 پژوهش ةنیشیپ -2
 ؛شونديم يمعرف يمطالعات مرتبط با دستور ساخت  ،بخش نخستري: در زشوديم  ميتقس  ربخشيپژوهش به دو ز  ةنيشيپبخش   
 .شونديذكر م يشوشتر شيگو درزمينةشده مطالعات انجا   يبعد ربخشيدر ز

 دستور ساختی مطالعات با محوریت  1-2

 ليتشااک 13يقااالب يو معناشناس  12ۀ مفهومياستعار  همچون  هاييهينظر  از  است كه  يچندوجه  ياهينظر  11يشناخت  يشناسزبان
 

1. dialect 
2. dialectology  
3. J. K. Chambers & P. Trudgill 
4. variety  
5. phonetic-phonological 
6. /nænom t∫æpom.sær. ba:fe. ki. æ/  
7. /pila: næ. ændær. vændæ/ 
8. formalists   
9. construction grammar  
10. C. J. Fillmore 
11. cognitive linguistics 
12. conceptual metaphor 
13. frame semantics 
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همکااارانش   و  لموريچارلز ف  باررا نخستيندستور  اين    است.  يدستور ساخت  ،حوزه  نيدر ا  1ينحو  يهاچهارچوباز    يکي  ؛است  شده
 اصااول  1988. فيلمور )كردندمعرفي  1990  ةده  ليو اوا  1980  ة  در اواخر دهکايمتحده آمر  الاتيا  ،2ي)بركل  ايفرنيدر دانشگاه كال

عنااوان بااا  اي  مقالااه  دررا    4گروهيتو دستور ساخ  3يگشتاردستور    ،يساخت  کرديرو  ميان  ياساس  زاتيماتو    دستور ساختي  ديابني
ة مقالاا   1988) و ديگران لموريفيادشده،  مقالة  بر   . افزون65:  2021،  6است )ژوكوفسکاكرده  بيان    5«ي دستور ساختيهاسميمکان»

 دستور ساختي،آن، ازپس. اندكرده تحليل يساختمنظر دستور ازلاحات را  اصطكه در آن  اند  كردهمنتشر    اين حوزهدر  نيز    ديگري را
 8شااتلامبرو  يسکااا ليم ، 2002 ،1995) 7گلدبرگ مانندتوان از مطالعاتي را به خود جلب كرد كه ميپژوهشگران  نظر بسياري از  

  نا  برد.   2001) 10كرافت   و1999)  لموريو ف  9يك   ،1996)
و  لياا تحل يواحااد اصاالي اساات كااه اقتصادو  اديبننشانه ي، دستوريدستور ساخت  بر اين باورند كه 2004)  11و اوستمان  ديفرا 
در نظاار گرفتااه  هايي بااا ارزش يکسااانساااخت مثابااةهبجمله و بند تا  12از تکواژ  زبان  يتما  اجزاو    است  «ساخت»يي آن،  بازنما
 را  يارتباطات چناادوجه  در  دستور ساختي  خادطور  بهي و  شناخت  يشناسزبان  بسط  پژوهشي    در2013)  13شوند. استين و ترنرمي

 .اساات نوشااته ، كتااابييساا يو كاربرد آن در زبااان انگل يساختدستور حوزۀ نظرية  در     2014)  14پرتيلههمچنين  اند.  بررسي كرده
هاي صوري، معنايي و كاربردشناسي ساختار اصطلاحي تركيب دو اي را درخصود ويژگيمطالعه   2016)  15وجيک و ميلادينوويچ

هاي اصااطلاحي را در چهااارچوب صاارف ساخت هاآناند. اي كه اسم دو  به اسم اول شباهت داشته باشد، انجا  دادهگونهاسم، به
 19واسرشااايت اند.بهره جسته 18در تحليل زبان اشاره 17  نيز از رهيافت صرف ساخت2018) 16لپيک و اكينواند. ساخت تحليل كرده

 از  ييهانمونااه  كمکبااه  را  مفهو  ساااخت  ،هينظرو مفاهيم بنيادين در اين  اصول    ، ضمن شرحدستور ساختيحوزۀ    نيز در  2019)
 .است توضيح دادهي  نياوكرا زبان
هااا اشاااره آن  هايي ازكااه در ادامااه بااه نمونااه  اندهايي انجا  دادهپژوهشدستور ساختي    چهارچوبشناسان ايراني نيز در  زبان 
 20نااانبرگ  به نظراتتوجهبا  و  يشناخت  يشناسزبان  دگاهيازد  را  ياصطلاحات زبان فارس   1139الديني )مهند و شمسشود. راسبمي

 يهاانااواع ساااخت  ي،دسااتور ساااخت    براساس 9513)  ديگرانو    انيرضو.  اندبررسي كرده   2002)  21چشكووو     1994)  و ديگران
  در 1398)  انياا قنبر.  اناادتهيافكارآمااد    ي يادشاادههاساااخت  بيينرا در ت  و اين چهارچوباند  كرده  تحليل  را  ياضافه در زبان فارس

فعاال از  يي اياانچناادمعنا فيتوصاا   يباارا  ياساات. و  پرداختااه  يشناخت  يشناسدر زبان  «افشاندن»فعل    ينگارفيبه تعر  پژوهشي
  1398) انيرضااوو  كوه  تاااج  يسوكاوزمان  همبهره گرفته است.    يو دستور ساخت  يواژگان  ةشبک  ،يقالب  يمعناشناس  يهاچهارچوب

  1400مهند )راسااب ي وملکاا امااا ؛ اناادرا بررسااي كرده  يبراساس دستور ساخت  يزبان فارس  ةاضاف  يهادر ساخت  يوراثت  يوندهايپ
بااه  ، 1998)  ديگاارانو    لموريدرنظرگرفتن نظرات فبا    هاآناند.  با پژوهش حاضر در زبان فارسي را انجا  دادهپژوهش  ترين  مرتبط
 يدر تااوال  ييجاجابهكه  داده است    نشان  اند. نتايج پژوهشپرداخته  24«هاساخت-»اگر  در  23يو جوهر  22ياصطلاحات صور  ةمطالع
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از ديگاار   اساات.  ي دور كااردهاز مفهااو  اصااطلاحرا  هااا  آن  ،يو جااوهر  ياصااطلاحات صااور  يزمان افعال در برخ  رييو تغ  ينحو
هاي اصطلاحي انجا  شااده از ساخت   1988)  گرانيو د  لموريف  بنديهايي كه با محوريت دستور ساختي و براساس تقسيمپژوهش

  و 1988)ديگااران ارچوب نظريااات فيلمااور و هاا   اشاره كرد كه در آن اصااطلاحات زباااني در چ1400توان به دستلان )است، مي
 اند.گيري معناي اصطلاحات تحليل شده  با هدف تعيين نقش استعجاز در شکل1990) 2در قالب نظريات گوسنز  1استعجاز

 گویش شوشتریدربارة شده مطالعات انجام 2-2

 رومناادين .شااودگويش شوشتري چندان زياد نيست. در ادامه به برخااي از اياان آثااار اشاااره مي  زمينةشده درهاي انجا پژوهش
 يشوشتر  شيفرهن  گو  در كتاب  1383)  ياست. فاضل  نوشته  يشوشتر  شياز گو  يانامهواژهزمينه اثري با عنوان  دراين   1356)

 يرانيا يهاشيگو گريو د يرا با فارس يشوشتر شيگو اثر، نيدر ا نيهمچن يپرداخته است. و شيگو نيا يشناسشهير يبه بررس
 شياز گااو يانامهواژه انيو در پا كردهاشاره  زين شيگو نيبه ا يها و متونالمثلاز ضرب ييهااست. نگارنده به نمونه  كرده  سهيمقا

بااا  يشوشااتر شيدسااتور گااو  يقاا يتطب  ينحو و بررس  ۀحوزدر    گريد  يكتاب  همچنين   1385)  يفاضل  است.را ارا ه كرده    يشوشتر
را  شيگااو نياا موجااود در ا  يواج  يندهايفرآ  ،يشوشتر  شيگو  هب  3يشناختمرد   ي  با نگاه1385است. سپنتا )  نوشته  يدر  يفارس

 و ديگااران روانيشاا  ياست. حامااد را بررسي كرده يشوشتر شيدر گو يروابط دستور زي  تما1394) يمصطفو است.  كرده  نييتب
 شيآرا ،پژوهش ني. در ااندرا تبيين كرده 4يشناختخوزستان ازمنظر رده يفارس  يهاشيواژگان در گو  شيآرا  ،يپژوهش  در   1395)

شااده اساات.   يبررساا   شااناختيازنظاار رده  يجانيو هند  يشوشتر  ،يدزفول  ،يبهبهان  يعنيخوزستان    يفارس  شيواژگان در چهار گو
 يساا يو و  يطراحاا   ياند. كدخااداها در شهرستان شوشتر پرداختهدشواژه  يكاربرد  يبه بررسنيز     1396)  ياردكان  يو داور  ييرزايم
 .اندشرح دادهخود  را در پژوهش «عدولهواو م»عنوان  با شيگو نيبازمانده در ا  ييآوا يهااز نشانه يکي   1399)

  مربااوط  ش ي گااو  ن ياا به اصطلاحات ا  ها پژوهش شود كه اين مشاهده مي  ي شوشتر  ش ي گو  دربارۀ شده  انجا    هاي پژوهش   به باتوجه  
را    ي شوشااتر   ش ي اصطلاحات گو   كدا  چ ي اند، ه انجا  شده   ي دستور ساخت   ت ي كه با محور   هايي پژوهش آن دسته از    ن ي همچن  است؛  نبوده 

 . نشده است  تحليل   شناختي ازمنظر و    نشده   تاكنون بررسي   برده نا    هاي اصطلاحي گويش ساخت  ، درنتيجه . اند بررسي نکرده 

 نظری چهارچوب -3
 ماننااد  تااوانينم  را  يشناخت  يشناسزبان.  روديشناسان به شمار مزبان  يهانو در پژوهش  ينظر  کرديرو  ،يشناخت  يشناسزبان 

نساابت داد مشااخ   فااردِ کياا   اياا اثاار    کياا بااه    است،   1957)  چامسکي  5حوين  يهاساخت  كتاب  از  برگرفتهكه    يشيدستور زا
ي شناختو اصول  سازوكارها    ،8يشناختاي به نا  دستور  در نظريه  7مانند لانگاكر  شناسان شناختيزبان   . برخي11:  1999،  6)برناردز

ي را مفهااوم ينظا  ساختار يالگواين ديدگاه، توسعة  درزمينة 9يا مانند تالمياند مطالعه كرده را هاي دستور زباندر بررسي ويژگي
هاي زباني را در بخش دسااتور زبااان هاي واحدهاي زباني يا همان ساختشناسان شناختي نيز مشخصهزبانديگر  .  اندكردهمعرفي  
  .475: 2006، 10)ايوانز و گرين كه از اين دسته نظرات با نا  دستور ساختي ياد شده استاند كردهتعيين 

 دستور ساختی 1-3

 هريک از  اند.متمركز بودهو دستور شناختي    11شناسي شناختيمعني  ۀدو حوزهايشان بر  انجا  پژوهش  درشناسان شناختي  زبان 
حاصل مطالعات افراد مختلااف اساات   يشناخت  يشناسزبانهاي متنوعي هستند.  ها و ديدگاههاي يادشده، متشکل از زيرشاخهحوزه
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 يمتفاااوتاي رويکردهاا دستور ساااختي  .دانستبه شناخت باتوجه ضرورت مطالعة زبان  ستباي  اصل مشترک در اين مطالعات راكه  
 دسااتور ساااخت ، 1993،  و كااي  فيلمااور  ؛1988  ،فيلمور و ديگران)  1«يركلب  دستور ساخت»  به  توانيها مآن  نيترمهم  از  دارد كه
بندي اصطلاحات گويش رو دستهپيشِپژوهش در  .اشاره كرد  2001كرافت، ) 3ياديدستور ساخت بن  و  1995گلدبرگ،  )  2گلدبرگ

 است. بوده  موردنظر 1993،  و كي  فيلمور؛  1988 ،فيلمور و ديگراني )ركلب دستور ساختشوشتري براساس  
هاار  ،و در آنكنااد بحاام مي، الگوها و طبقااات كلمااات 5، معناداربودن واحدهاي نمادين4بودن نحوخطيدربارۀ  دستور ساختي   

ميااان   خااط مميااز قطعاايي شااناختي، هاايچ  سشناالگوهاي زبانديگر  معنايي ذاتي دارد. در دستور ساختي مانند    ،الگويي  وساخت  
هاي واجااي معااين باااهم هاي دروني و صورتي واژگاني و نحوي ازنظر پيچيدگيهاساختشود.  فته نميرواژگان و نحو در نظر گ

  .7-4: 1995پذيرد )گلدبرگ، معنا صورت ميواسطة  به  هاساختهمة  گيري  در اين است كه شکل  هاآن  متفاوت هستند و شباهت
بر تبيين زبان روزمره، توانايي بررسي و اند كه دستور ساختي افزونبيان كرده   2006)  ايوانز و گرين  نقل از  به1999كي و فيلمور )
جاي آن اساات؛ يعنااي بااه  6بودنايلايااهستور ساختي يکالگوي دمشخصة  ها را دارد.  هاي عبارات اصطلاحي زبانتشريح ويژگي

تشااکيل شااده اساات.   8باشد، تنهااا از يااک سااطح بااازنمودي نحااوي  7هاي گشتارياراينکه هر الگوي ساختي حاصل توالي ساخت
گيرند. در دستور ساااختي بر اطلاعات نحوي، اطلاعات معنايي و كاربردي را دربرمي، بازنمودها در دستور ساختي افزونبراينعلاوه

واحدهاي نمادين بنيااادي در نظاار ،  ي دستوريهاساخت، بلکه  نيست  پذيرفتهبررسي دستور زبان بدون درنظرگرفتن مفهو  و معنا  
 نبااوددليل  دستورهاي ساااختي بااه  هاي دستوري است.عنا در ساختشرط موقيديدهندۀ حضور باننشكه اين خود    شوندگرفته مي

صورت مجاازا و در هدر دستورهاي گشتاري، روابط دخيل در اشتقاق جملات ب  يعني  ؛هستندگشتارها از دستورهاي گشتاري متمايز  
: 1988، فيلمور و ديگااران)شوند  ستور زبان تعيين ميساختي روابط در كل دسطح جملات هستند، اين درحالي است كه در دستور  

35 . 

 ساخت  2-3

 موجاابدستور گسترش يافاات و حوزۀ به  شناسيمعني ةشناسي شناختي از حيطمفاهيم زبان ،هشتاد ميلاديدهة دو  نيمة در   
شناسي شناختي است كااه زبان  هايي يکي از ديدگاهدستور ساخت.  ظهور يابد  عنوان دستور ساختيبا    9نحوشناختي  رويکردهايشد  

در دياادگاه  .متمااايز اسااتبا دستورهاي سنتي ساختي دستور  دردارد. مفهو  ساخت بر عهده   را  نقشترين  بنيادي  10، ساختدر آن
 شاملدانش دستوري    ةمجموع  دادنشانبراي ن  الگويي يکسان  گسترش يافته كه توانسته است از  گونهساخت آن  مفهو   موردنظر

 هاياز ساااخت مشااتمل باار فهرسااتي دسااتور ،چهااارچوب . در اياان 463:  2007اسااتفاده كنااد )كرافاات،  نحو، صاارف و واژگااان  
 زمينااه،دراين  .شااوندمي  مايزنحوي مت  هايساختاز    شاندروني  پيچيدگي ساختار  فقط ازنظرها  در آن، واژهكه    ستا  مراتبيسلسله
  .15:  2008،  12ري دارند )جکندوفي بيشترپذيريتغيهستند كه  11ايارهوطرح صورتبهو قوانين نحوي   ترتخصصي هاواژه

 14بروگمااان   ،1987)  13ليکاف  دستور ساختي و مفهو  ساخت را برگرفته از نظرات  ةدر كتاب خود اصول اولي   1995)گلدبرگ  
 صورت از هاييها را در مفهو  جفتدانسته و ساخت   1994)  لامبرشتو     1993)  و كي  فيلمور   ،1988ديگران ) ، فيلمور و  1988)
 ساااخت نحااوي بخااش به و بيشتر واحدهاي اصلي زبان معرفي كردهمنزلة ها را بهمطرح ساخته است. وي همچنين ساخت  معنا  و
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 هاساااخت  كااه  داده اساات  توضاايح  گونااهاين  را  ساااخت  مفهو   ساده  زباني  با   1995 . گلدبرگ )6:  1995  است )گلدبرگ،  پرداخته
 هاساااخت  ازآنجاكهمعنا هستند.  دربردارندۀ  كلمات در جمله،  ديگر  خود و مستقل از  خوديكه به  هستند  معنا  صورت و  از  هاييجفت

 و صااوري قطااب دو از كااه آيناادبااه حساااب مي نمادين ييواحدها خاد طوربه ،هستند معنا و صورت هايجفت قراردادي  طوربه
 ساختار نمادين يک واحد ساختي را مشاهده كنيد. يدتوان  مي1در شکل )  ند.برخوردار معنايي

 
 ( 18:  2001 کرافت،) ساختی  واحد یک نمادین ساختار(. 1) شکل

هاااي ويژگي هاار بخااش كااه اندشده تشکيل معنا و صورت بخش دو از هاساخت شودمي مشاهده  1)شکل  در كه  گونههمان
و واجااي  2هاي نحوي، صاارفيبخش صوري شامل ويژگي.  اندشده  مرتبط  هم  به  1پيوند نمادين  با  هاخاد خود را دارد؛ اين بخش

 آن  5كاربردشااناختي  و  4كاربردي-گفتماني  هايويژگي  ساخت،  يک  معني  3قراردادي  نقش  برافزون  معنا،  بخش  كه دردرحالي  ؛است
عنااوان  بااا در جاادولي را ۀ بااالا شاادمطالااب مطرحهمچنين     2001كرافت )   .19-18:  2001  كرافت،)  شودمي  داده  نمايش  ساخت

 شود.  مشاهده مي1اين مطالب در جدول ) .است كرده ذكر 6واژگان-نحو وستاريپ

 ( 17: 2001)کرافت،  واژگان-پیوستار نحو (. 1)جدول 

 مثال نام سنتی  نوع ساخت 
 مجهول جملة ساختار  نحو اي وارهپيچيده و طرح

 ا كردن هتر پا تو كفش بزرگ اصطلاح  پيچيده و خاد 
 دختر+ها/پسر+ان  واژه ساخت 7پيچيده و مقيد

 اسم اشاره  نحويمقولة  ايوارهو طرح 8ناپذيرتجزيه
 اين، سبز  واژه/واژگان  ناپذير و خادتجزيه

 ها در دستور ساختیاصطلاحات و جایگاه آن  3-3

 و  ييمعنااا  يرهايتفساا   انياا م  يگروهاا از قواعااد ساااخت  شيباا   تواناادياساات كااه زبااان م  يشامل اصول  ساختيدستور    يالگو 
دستور زايشي و قوانين حاكم بر آن با  منظراز چند  ،به دستور زبان کرديرو نيا كند.  رارارتباط برق  يبا مختصات نحو  يكاربردشناس

 شوند، بلکااهنمي محدود دختران مادر و درخت جمله،ها به ساخت. 1توان به موارد زير اشاره كرد: مي  است كه براي نمونهمتفاوت  
بلکااه  ،ي هسااتنداطلاعااات نحااودهندۀ  نشااانتنها  ها نااهساخت  .2  .رندياز درخت جمله را دربرگ  يترعيوس  يهاممکن است دامنه

ذكر هسااتند، در قاباال  ينحوي  هاكه در ساخت  يواژگان  عناصر  .3  .دنكنميرا مشخ     كاربردشناسيو    ييمعنا  ،يواژگاناطلاعات  
 كاال  يمعنااا  وباشااند    ياصااطلاحعبااارات    ها ممکن استساخت  .4  .دنشوميساخت در نظر گرفته    خودِ  منزلةبهاز موارد    ياريبس
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 خااادِ  يهااايويژگيان همااواره بااه  شناساا زبان  . 501:  1988،  ديگرانو    لموري)ف  باشددهنده متمايز  از معناي اجزاء تشکيلساخت  
زبان اصااطلاحات را پژوهشگران حوزۀ  . ابتدا بيشتر  اندگرفتهدر نظر  برانگيز  چالش  عيموضو  آن راو  كرده  توجه  عبارات اصطلاحي  

 را اصااطلاح  7019) 1شااده اساات: فرياازرهااا ذكاار تعريفهايي از اين دانستند كه در اين بخش نمونهناپذير ميتركيب  هاييهمقول
 3رناناادوت. فساا ين آنسااازندۀ اجاازاي  از يباا يآن تااابع ترك ييمعنا ريكه تفس  دكنيم  فيها تعرهساز  از  يامجموعه  اي  2سازهمثابة  هب
در ادامااه بااه  .ي ندارنااداللفظتحتكه در بيشتر موارد معناي  ي معرفي كردهاچندكلمهقراردادي    هايعبارتاصطلاحات را     1996)

 .شودميپرداخته   1988)ديگران و  لموريفمنظر بندي اصطلاحات ازدسته

 (1988) دیگران و  لموریفازدیدگاه  های اصطلاحیساخت انواع  4-3

 بناادي، اصطلاحات را به چهااار دسااته طبقهعبارات اصطلاحي و ابعاد آن  اي پس از توضيحِ  در مقاله1988)ديگران  و    لموريف 
: كاربران زبان بدون آموزش، توانااايي تفسااير اصااطلاحات رمزگشااايي 5درمقابل رمزگشا 4اصطلاحات رمزگذار  الف   دستة  :اندكرده
 اياناادازهاين درحالي است كه گويندگان زبان ممکن است بتواننااد تا؛ را ندارند "pull a fast one, kick the bucket"نظير 

 6اصطلاحات دستوري ب  دستة .را تشخي  دهند "answer the door, wide awake"مفهو  اصطلاحات رمزگذاري مانند 

 پيااروياز قواعد دستور زبااان  "blow one’s nose, spill the beans": اصطلاحات دستوري همچون 7درمقابل فرادستوري
اصطلاحاتي فرادستوري هستند كااه از قااوانين و اصااول دسااتور  "so far so good, first off"اما اصطلاحاتي نظير ؛ كنندمي

: بااه اصااطلاحاتي همچااون مااواردي كااه تاااكنون و در 9درمقاباال صااوري  8اصطلاحات جااوهري  ج   دستة  .كنندزبان پيروي نمي
در اياان  عبارت »مال بد، بيب ريش صاحبش« از اين دسته اساات. ؛دشوازآن ياد شد، اصطلاحات جوهري گفته ميپيشهاي  نمونه

اصااطلاحات   ،. درمقاباالكااردتوان عنصري را حذف يا اضااافه  يعني نمي؛  ها ثابت و بدون تغيير هستندنوع عبارات اصطلاحي واژه
هاااي مختلااف بهااره توان درون اين الگوها از مقولات و واژهمند دارند كه ميو نظا  10الگويي زايا "let alone"صوري همچون 

شاافافيت مرزبناادي ميااان اصااطلاحات صااوري و از  گرفت بدون آنکه معناي اصطلاحي خود را از دست دهند. واقعيتي كه گاهي  
ميزبان اصطلاحات جوهري باشند. براي درک مثابة بهتوانند اين است كه در برخي موارد اصطلاحات صوري مي  ،داهكميجوهري  

   باشد.2  ممکن است ابداع و خلاقيتي از الگوي كلي نحوي مثال )1مثال ) توجه كنيد:  2)و   1)هاي بهتر اين مطلب به مثال

1. The more carefully you do your work, the easier it will get. 

2. The bigger they come, the harder they fall. 

برخي عبارات اصطلاحي با : 12كاربردشناختينکتة اصطلاحات فاقد درمقابل    11كاربردشناختينکتة  اصطلاحات داراي    د دستة  
 Good morning, How do you''"بااراي مثااال،  ؛شوندكار گرفته ميه هاي مشخصي باهداف خاد كاربردشناسي و در بافت

do?اما بيشتر اصطلاحات همچون  ؛"the like, all of a sudden"  كاااربردي خنثااي دارنااد و در موقعياات خاصااي اسااتفاده
عبارتي كاربردي  13« دُمر يس بهيمردُ ، زشتمون ع  يس  فهيخوبمون ح. اصطلاح » 506-450:  1988،  ديگرانو    لموري)فشوند  نمي

« و كاربرد آن بااراي ترغيااب بااه ازدواج فاااميلي است  بيمرد  ع  يو زشتمان برا  فيمرد  ح  يخوبمان برا»  معنا كهبه اين  است  
در مفهااو    14«بگااره  هيآسره كه راصطلاح »  ،درمقابل  بماند.باقي  ان  شنزد خود  هاآن  تا خوب و بد  ندنکن  وصلتبه  يغر  با  است كه

اي « عبارتي خنثااي اساات و گويشااوران شوشااتري از آن در موقعياات ويااژهو ظاهر او  رونياصل و درون شخ  مهم است نه ب»

 
1. B. Fraser 

2. constituent 

3. C. Fernando 

4. encoding   

5. decoding 

6. grammatical  

7. extra grammatical 

8. substantive   

9. formal 

10. productive 

11. with pragmatic point 

12. without pragmatic point 

13. /xu:bemu:n heyfæ si: mærdom, ze∫temu:n ʕeybæ si: mærdom/ 

14. /ʔa:seræ.ke.ri æ.be.geræ/ 
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 .ندكنياستفاده نم

 ؛رمزگشا صطلاحاترمزگذار درمقابل ا صطلاحاتا الف                                      
 ؛صوري صطلاحاتجوهري درمقابل ا صطلاحاتا ب  منظر فيلمور      صطلاحات ازا

 ؛فرادستوري صطلاحاتدستوري درمقابل ا صطلاحاتا ج                1988)ديگران و    
 .خنثيفاقد نکتة كاربردشناختي يا اصطلاحات  درمقابل داراي نکتة كاربردشناختياصطلاحات  د                                       

 گاارانيو د لمااوريفانواع اصطلاحات گويش شوشتري ازمنظر  يكيفي و كمّ تحليل ،حاضر پژوهش انجا  از هدف  ازآنجاكه
 ، 1988و ديگران )  فيلمور  دستور ساختي،  هايرويکرديکي از    بندي اصطلاحات درانواع دسته  براساس   اناست، پژوهشگر   1988)

 د.نپردازبندي عبارات اصطلاحي در گويش شوشتري ميبه شناسايي و طبقه

 (1988)دیگران ساختی فیلمور و بر دستور یمبتن یشوشتر شیگو ی دراصطلاح ل عباراتوتحلیتجزیه -4
 يكيفااي و كمّاا   گااويش شوشااتري بااه روش   شود اصطلاحاتِرو كوشش ميپيشِپژوهش  در  تر ذكر شد،  گونه كه پيشهمان 

 فرهن   و 1356، )نيرومند يشوشتر شياز گو  يانامهواژه  ي از فرهن اكتابخانهها ابتدا به روش  دادهبه اين منظور،    .تحليل شود
شهرسااتان   بومي  گويشوران  از  اصطلاحات بيشتري،  يدانيم  به شيوۀ  ،ازآن. پساندشدهاستخراج     1383،  يفاضل)  يشوشتر  شيگو

نيااز اسااتفاده است  برده  نا كه گويشور بومي گويش  زباني يکي از نگارندگان    ها از شمّدر تحليل داده.  شده است  گردآوري  شوشتر
ماننااد هااايي  عامل  ندخواسااتزياارا نمي؛  اندنظر نگرفتهدر    1هيچ متغير كنترلي  آگاهانه  گانها، نگارنددر انتخاب آزمودني.  شده است
هاااي كااه درميااان گروه  دست يابنااد  به انواع اصطلاحاتي  ندبتوان  گونهاينمحدودكننده باشند تا    شغل  ، سن، تحصيلات و2جنسيت

كه سن، جنسيت است نفر  70ها آزمودنيشمار  .شونداستفاده ميهمواره د و نهاي تحصيلي مختلف رواج دارسني، جنسيتي و گروه
 يشوشااتر شياز گو يانامهواژهدو فرهن   ،ايها در بخش كتابخانه، ابزار گردآوري دادهبنابراين  .متفاوت است  هاآن  و تحصيلات

جامعااة متعااارف    نفاار از گويشااوران  70گفتااار    ،  و در بخش ميااداني1383،  يفاضل)  يشوشتر  شيگوفرهن     و  1356،  )نيرومند
 شهرستان شوشتر است.

، ايوارههاي پيچيااده و طاارحساااخت  نااد از:اترتيب عبارت  بااه2001واژگااان كرافاات )-شده در پيوستار نحوهاي مطرحساخت 
هاي ساااخت  ،ي و درنهايااتاوارهو طاارح  ريناپااذهيتجزهاي  ، ساااختدياا و مق  دهياا چيپ  هاي، ساااختو خاااد  دهياا چيپ  هايساخت
بااه   2001پيوسااتار كرافاات )دو  در  ةدسااتنيز مشاهده شد،   1)تر در جدول پيشو شد    گونه كه بيان. همانو خاد  ريناپذهيتجز

اصطلاحات گويش شوشتري كه  هاي پژوهش حاضر  ، دادهروازاين.  تعل  داردعبارات اصطلاحي  يعني  هاي پيچيده و خاد  ساخت
 اند.قرار گرفته   2001بندي كرافت )دسته  هاي پيچيده و خادساختزيرمجموعة ، اندو در پيوست مقاله آمده هستند
 اصطلاحات را به چهااار گااروه  1988) ديگرانو   لموريفاشاره شد،  به آن  نظري    چهارچوبتر در زيربخش  گونه كه پيشهمان 

و   اناادبناادي نمودهقهببرابر خنثااي طدرمقابل فرادستوري و كاربردي  دربرابر جوهري، دستوري  دررمزگذار درتقابل رمزگشا، صوري  
 تحليل كميّ هر دسته از اصطلاحات نيااز ارا ااه شااده اساات.اند و بندي شدهطبقه آن هاي اصطلاحي شوشتري نيز براساس ساخت
 است. ذكر شده  5)ها در بخش شده و گزارش كيفي بررسياصطلاحات بررسيهمة دربردارندۀ   جدولِ

 (1988)دیگران ساختی فیلمور و  در گویش شوشتری براساس دستور رمزگذار و رمزگشا اصطلاحات 1-4

 عبارات اصطلاحي ،درک هستندطور معمول براي گويشوران قابلهباصطلاحات رمزگذار    اگرچهتر ذكر شد  كه پيش  گونههمان 

كه در متون و  را ايشده، اصطلاحات گردآوريپژوهش حاضرنگارندگان  به اين نکته،باتوجه .دارندنياز به آموزش و تفسير رمزگشا  

تِرات »مانند اصطلاحاتي كردند  مشاهدهها آن كردند. بررسيشده تقابل بيانپاية بر ،گويشوران شوشتري كاربرد دارندروزمرۀ  گفتار  

 عيفرد محدود اساات و ساار  قدرتو به اين مفهو  كه    «كاهدان است  کيكردن گربه، نزدتاخت»  معنايبه    3«گروَه تا د  كَه دونَه

 
1. control variable 

2. sex 

3.  / tera:te gorvæ ta: dæme kæ du:næ/ 
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عباراتي  ،ي استزيچيو ب ياز ندار هيكناكه    «بزغاله كور است و آب شور استبه معناي »  1«كور، اُ سور   يبو »  كنديفروكش م

اياان گااروه از   ،ديگااربيان  ؛ بااهآياادها به دساات نميتک واژهمجموع معناي تکاين دسته از اصطلاحات از    رمزگشا هستند. معني

 ،درمقاباال. نيسااتندفهم  براي گويشوران قابل  آگاهانه  بدون آموزش درنتيجه،    ؛پذيري معنايي برخوردار نيستنداصطلاحات از تركيب

هايي از اصااطلاحات رمزگااذار در درک هسااتند. نمونااهدقت براي كاربران قابل اندكيطور كلي و با به اصطلاحات رمزگذارمفاهيم  

اين «؛ روديكردن انتظار مزدن و از آد  همتاز پرنده باليعني » 2«باهنده به بال، آدميزاد به همت»  اند از:عبارت  گويش شوشتري

 .اش گذاشته شده است و او بايد براي انجا  آن از خود همتي نشان بدهدرود كه مسئوليتي بر عهدهعبارت دربارۀ فردي به كار مي

روش  در ؛« اسااتچشاام كااور  يو مگااس رو  ردياا گيپااول قاارار م  يپااول رو»  معني  به  3«پيل سر پيل مره، پخشه سر تيهِ كور»

رمزگشااا  درصد  43)اصطلاح  47تعداد    نشان داداصطلاح    109بررسي    .شوديدارتر و گدا گداتر مدار، پولمطل  پول  يدارهيسرما

 ند.هست رمزگذار درصد   57)اصطلاح  62 ،و درمقابل

 (1988)دیگران ساختی فیلمور و  در گویش شوشتری براساس دستور اصطلاحات صوری و جوهری 2-4

 تركيبااات ،درمقاباال نامنااد؛مياصااطلاحات جااوهري  ،كااه ساااختاري ثاباات و تغييرناپااذير دارناادرا  ي عباراتي  دستور ساخت  در 
و   لمااوري)ف  گويندعبارات اصطلاحي صوري ميكرد،  ساختاري زايا كه در آن الگو بتوان مقولات متفاوتي را جايگزين  با  اصطلاحي  

 18و تنهااا جااوهري   درصااد  5/83)اصااطلاح    91،  موردبررسي در پژوهش حاضر  اصطلاح  109  مجموع  از  . 505:  1988،  ديگران
اي در نوشااته  برمبناااي چهااارچوب ساااختي  اين تقاباال از اصااطلاحاتمبحم    يافت شده است كه  صوري  درصد   5/16)اصطلاح  

 مستقل تحليل و بررسي شده است.

 (1988)دیگران ساختی فیلمور و  در گویش شوشتری براساس دستور فرادستوریو  دستوری اصطلاحات 3-4

 پيااروي زبااان نين نحااويقااوا از كااه ياصطلاحهاي ساخت  ، 1988)ديگران  فيلمور و  طور خاد  هساختي و ب  ازديدگاه دستور 
اصااطلاحات نيسااتند،    مطاااب   يدسااتورقواعااد    بااا  هااااصطلاحات دستوري و آن دسته از اصااطلاحات كااه ساااختار آن،  كنندمي

كاادا  از اصااطلاحات هيچدهااد  ميپژوهش نشان  هاي  دادهبررسي    . 505:  1988،  ديگرانو    لموري)ف  اندگذاري شدهنا   يفرادستور
از آرايااش   و  هستنددستوري    اصطلاحاتهمة  مفهو  كه  به اين  اند؛  خاد گويش شوشتري از توالي نحوي متعارف تخطي نداشته

 .ه استيافت نشد هادرميان داده  دستوريفرااصطلاح  و ندنحوي دستوري برخوردار

در گویش شوشتری براساس ی  کاربردشناخت  ةنکتدرمقابل اصطلاحات فاقد    یکاربردشناخت  ةنکت  یاصطلاحات دارا  4-4

 (1988)دیگران ساختی فیلمور و  دستور

 مانند  ؛روندبه كار مي  اصطلاحاتي كه فقط در بافت موقعيتي ويژه  در گويش شوشتريد  دهميتحليل كيفي اصطلاحات نشان   
برخااي ديگاار از عبااارات اصااطلاحي   ،درمقابل  .گيرندقرار مي  يكاربردشناخت  ةنکت  ياصطلاحات دارا  دستةدر    4«گو به گو كردن»

 ةنکتاا اصااطلاحات فاقااد و  ي عااا  دارناادكاااربرد  اياان گااويشدر    5»اي نون خوردن صوابه، خودت خور كه بغدادت خرابه«مانند  
آن پيشنهاد يا   بهتر  مستح   به ديگراننسبت  فردخودِ  دارد كه در آن    اشاره  موارد متفاوتي  . اصطلاح اخير بههستند  يكاربردشناخت

مشخصااي اسااتفاده در بافاات هااا فقااط گويشااوران از آنكه    دستازاين  اصطلاحاتي.  كندميكه به ديگران گوشزد    است  ينصيحت
ز مجمااوع ا. گيرندقرار ميي كاربردشناخت ةنکتاصطلاحات فاقد  جزء    دهند،ميبه موارد مشابه نيز تعميم  ها را  كاربرد آنكنند و  نمي
 شااودمي  مشاهده  يكاربردشناخت  ةنکت  ياصطلاح دارا  13و  ي  كاربردشناخت  ةنکتاصطلاح فاقد    96،  گويش شوشتري  اصطلاح  109
 يكاربردشااناخت  ةنکتاا   ياصطلاحات دارا  ويژه ازاستفادۀ  موارد    .اندكسب كردهفراواني را    درصدِ  12و    درصد  88حدود  ترتيب  هكه ب

 است: به شرح زير  2)در جدول  هاي پژوهشدرميان داده

 
1.  / bi:g ku:r ʔo su:r / 

2. ba:hendæ be ba:l ʔa:dæmi:z be hemæt/ / 

3. /pi:l sær pi:l meræ pæx∫æ sær tie ku:r/ 

4. /go be go kordæn/  

5. /ʔæy nu:n xwærdæn sæva:bæ xodet xwær ke bæɣda:det xæra:bæ/ 
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 گویش شوشتری  یکاربردشناخت  ةنکت یاصطلاحات دارا ه ازاستفادة ویژموارد (. 2)جدول 

گویش    ی کاربردشناخت   ة نکت   ی اصطلاحات دارا 

 شوشتری 
 کاربرد موارد  

 . ست ي ها ن به كا  آن   ا ي و دن   آورند ي است كه دا م بد م   ي م ي ت ي درخصود افراد   اَي يتم مخاس وايش درووه، بوش نم مرد 
 آرايش عروس است كه رن  صورتي براي آرايش عروس از قرمز بهتر است.   بارۀ در  آل بهز سرخه 

 اش است. كه هميشه نگران بچه   است   داري درخصود مادر بچه  بَچَم وَرُ ، عقلُم سرُ  
 وقتي شخصي سخت بيمار است براي درک موقعيت اطرافيان او كه پرستار و مراقبت او هستند، كاربرد دارد.  بيمار بو، بيماردار نبو 

 كاربردش در تعارف است.  چي خوريم يا خجالت؟ 
 نکردن است. وصلت غريبه  با  به ازدواج فاميلي و    تشوي  دربارۀ   خوبمون حيفه سي مَردُ ، زشتمون عيبه سي مَردُ  

 تر از آن است. بودن )مقا  پست  آسان مادري )مقا  والا  است كه حتي س  وظيفة    بودن درخصود سخت  س  بو، مادر نبو 

 شاخ كلّو نم جُمهه 
مرد  منتظر باد و نسيمي هستند تا هواي گر  حركت    و   وزد و هوا گر  و بسيار آرا  است هنگامي كه باد نمي 

 ، كاربرد دارد. كند 
 . باز و نامحتر  است زن هوس   درخصود  علاج همه چي ببو، الّا زونِ گَردو 
 . رود كار مي ه  ب   پيرمردان و پيرزنان   مشکلات قرارنگرفتن تأثير  تحت زمينة  در  كيزه كه كلمبه بوِس، ديرِ اشکهه 
 . رود به كار مي شور    در قياس با غذاي نمک  كم   ي و غذا   فرد نابينا   ه ب نسبت فرد كچل  برتري  بيان  در   كچل بِهَز كوره، كلّه بهز سوره 

 رود. به كار مي به يک خانواده و از همان خانواده دخترگرفتن    دادن دختر   دربارۀ  گو به گو كردن 
 ، كاربرد دارد. كنند مي   را غارت   خريداران   قاعده گران شده باشند و بازاريان بدون اسلحه وقتي اجناس خيلي بي  مهي غارت بي شمشيلَ 

 بندی جمع و  بحث -5
 يهايبندبااه دسااته  پردازانهياا نظر  و  بوده است  يشناسزبان  يهاهياز اهداف نظر  يکيهمواره    يمتنوع زبان  يهاساخت  ليتحل 

 شناختي  شناسيزبانمطرح در    هايرهيافتيکي از     1988فيلمور و ديگران )دستور ساختي    .اندافتهيحوزه دست    نيدر ا  يگوناگون
 هااايجفتها ساختياد شده است. زبان  بنيادينواحد  عنوانبا  ساختاز  دستور ساختي،رويکردهاي ديگر كه در آن، همانند    است

، هااا متمااايز اسااتآندهندۀ  اجاازاي تشااکيلتااک  تکگاهي معناي كل واحااد از معناااي  عنايي هستند كه  م-ريصو  ناپذيرتفکيک
: 1988، ديگاارانو  لمااوري)ف دهندرا ارا ه مي نحوي واحدهاي زبانيو  كاربردشناختي    اطلاعات واژگاني، معنايي،  هاساخت  همچنين

 بااا درنظرداشااتنحاضاار نيااز  پااژوهشاند. در  هاااي خااود بهااره جسااتهپژوهشگران زباني از اين رهيافت در تبيين  بنابراين،.   501
از اصااطلاحات گااويش  هايينمونهبا ذكر ،  1988)  ديگرانو    لموريفدر دستور ساختي    اتاصطلاح  مختلفِ  هايساخت  يهايژگيو

گفاات   توانمي  نخست پژوهشدر پاسب به پرسش    .دنشومي  بندي و تحليلطبقه  گويشاين  در    ي اصطلاحيهاساخت  شوشتري،
 ،«صااوري/جوهري» ،«رمزگذار/رمزگشااا» اصااطلاحاتدهناادۀ تمايز ةدساات 4مشااتمل باار نيااز  اصطلاحات گويش شوشااتريكه  
 هاييبنددسااته  رو،پااژوهش پاايشِ. در  اساات  «يكاربردشااناخت  ةنکتاا فاقد  ي/كاربردشناخت  ةنکت  يدارا»  و  «ستوريددستوري/فرا»

 يبررس ليبه تفصوتحليل اصطلاحات گويش شوشتري تجزيه  هايبخشزيردر  ،  «صوري/جوهري»اصطلاحات    ياستثنابه  يادشده
و  لمااوريفاصااطلاحات چهارگانااة هاااي هركدا  از اصطلاحات ازنظاار تقابل  3)  جدول  پس ازدر بخش حاضر    ازطرفي،.  شده است
صوري و جوهري به   اصطلاحات  مبسوطِ  دليل واگذاري تحليل  اند.تحليل شده  ،تقابل صوري/جوهري  ياستثنابه،   1988)  ديگران

، هاااهاااي صااوري اساات كااه ارا ااة آنالگوهاي مرتبط با ساخت  ارا ة  ملاحظة اين بحم و ضرورتتفصيل قابل  ،پژوهشي مستقل
مستقل تحليل اصطلاحات صوري و جااوهري انجااا    پژوهشيدر    ،. بنابراينكرديک مقاله خارج خواهد    قالبحاضر را از    پژوهش

 خواهد شد.

 بندی تحلیل کیفی اصطلاحات گویش شوشتری جمع (. 3)جدول 

اصطلاحات  

 شوشتری 
 معنی فارسی معیار  آوانگاری شوشتری 

 رمزگذار/ 

 رمزگشا 
 ی جوهر / ی صور 

  ة نکت   ی دارا 

فاقد  ی/ کاربردشناخت 

 ی کاربردشناخت   ة نکت 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . ل ي )است  نه به سب   ل ي آب به ب  /ʔo be bi:l.æ næ be sebi:l/ . اُ به بيل نه به سبيل 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار  . زد ي ر ي م ن  آب به ش  /ʔo be t∫i:te ri:zæ/ . اُ به چيتِ ريزه 

اُ غر  غرمب خوشه  
 . نمفهمه 

/ʔo ɣorom ɣorombe xo∫æ 

næm fæhmæ/ 
  غر  غرمب خودش را   ي آب صدا 

 . فهمد ي نم 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 
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 بندی تحلیل کیفی اصطلاحات گویش شوشتری (. جمع3جدول )ادامة 

اصطلاحات  

 شوشتری 
 معنی فارسی معیار  آوانگاری شوشتری 

 رمزگذار/ 

 رمزگشا 
 ی جوهر / ی صور 

  ة نکت   ی دارا 

فاقد  ی/ کاربردشناخت 

 ی کاربردشناخت   ة نکت 

 ʔæda: di:dæn da:ræ/ . ادا ديدن داره، گفتن نداره 

goftæn næ da:ræ/ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار  . ن ندارد گفت   ، دارد   دن ي ادا د 

اسبي كه سي سال دو  
آموزه، سي روز محشر  

 . خوبه 

/ʔæsbi: ke si: sa:l do 

ʔa:mu:zæ si: ru:z 

mæh∫ær xu:bæ/ 

اسبي كه در سي سالگي دويدن  
آموخته است، براي روز محشر  

 . خوب است 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ʔe∫kæm tu:∫æ næm/ . اشکم توشه نم ورداره 

værda:ræ/ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . دارد ي برنم   ره ي شکم ذخ 

اَما يه رگ و ريشه، تو  
 طلا مو شيشه؟ 

/ʔæma: yæ ræg o ri:∫æ to 

tela: mo ∫i:∫æ/ 
  ، ما از يک رگ و ريشه )هستيم  
 ؟ چطور تو طلا باشي و من شيشه 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

او گدارَه كه ديدي، اُ  
 . بردش 

/ʔu: goda:ræ ke di:di: ʔo 

borde∫/ 
آن گذرگاه آبي كه ديدي آب آن  

 . را برد 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

اوسو كه بيدش نبيدش،  
ايسو خو بارون زدَ  

 . پيسنيدش 

/ʔu: su: ke bi:de∫ næ 

bi:de∫, ʔi: su: xo ba:ru:n 

zædæ pi:sni:de∫/ 

،  ود نب     انگار ) ،  د بو او  آن زمان كه  
  ده ي و پوس   ده ي حالا كه باران بار 

 . شده است 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

اولي مشک ببره، دومي  
 . ملارَه 

/ʔævæli: me∫kæb bæræ 

dovomi: mæla:ræ/ 
برد و نفر  نفر اول مشک آب را مي 

 . برد  پايه )را مي دو  سه 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

اَي اُ زور داش، بقون  
 . زنجيلَ بريدن 

/ʔæy ʔo zu:r da:∫ bæqu:n 

zænji:læ bori:den/ 
ت داشت،  قوّ  نيرو و   اگر آب 
 . دند ي ر ب ي م   ر ي ها زنج قورباغه 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

اي پشيموني شاخ داش،  
 . شاخا  سه گز بيدن 

/ʔæy pæ∫i:mu:ni: ∫a:x da:∫ 

∫a:xa:m se gæz bi:den/ 

شاخ داشت،    ي مان ي اگر پش 
سه گز    ۀ انداز من به    ي ها شاخ 

 . بودند     بلند   ي ل ي خ ) 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

اَي پياز انجني، عرد هم  
 . وا ريزي 

/ʔæy pia:z enjeni: ʔærs 

ʔæm va: ri:zi:/ 
كني، اشک هم  رد مي اگر پياز خُ 

 . بايد بريزي 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

اي زون بو  مخاس نون  
 . دهم، اَ سر تنير داد  

/ʔæy zu:n bu:æm mæxa:s 

nu:n dæhæm ʔæ sær 

tæni:r da:dom/ 

به من    خواست ي اگر زن پدر  م 
به من    ، از روي تنور نان بدهد 

 . داد ي م 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ʔæy kæfe dæs mel der/ . اي كف دس مل درورد 

vord/ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . اگر كف دست مو درآورد 

اي مخي صفِّي صفانه، وا  
 . كشي جور و جفا نه 

/ʔæy mæxi: sæfyæ 

sæfa:næ va: kæ∫i: jor o 

jæfa:næ/ 

  ي )محل   صفا   ي صف   ي خواه ي اگر م 
جور و    ي بکش   د ي با   ، را   در نجف  

 . را جفا  
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

خوردن صوابه،  اي نون 
خودت خور كه بغدادت  

 . خرابه 

ærdæn wnu:n x æyʔ/

ær ke wsæva:bæ xodet x

bæɣda:det xæra:bæ/ 

خوردن كار درستي است،  اگر نان 
خودت بخور كه بغداد تو خراب  
 . است )بيشتر به آن احتياج داري  

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

اَي يتم مخاس وايش  
 . درووه، بوش نم مرد 

/ʔæy yati:m mæxa:s 

va:yæ∫ dæru:væ bu:æ∫ 

næm mord / 

يش  آرزو   خواست ي م   م ي ت ي اگر  
 . مرد ي برآورده شود، پدرش نم 

 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي جوهر  رمزگذار 

 ʔi: ʔa:dæmi:æ ke be/ . اي آدميه كه به آدمي بره 

ʔa:dæmi: bæræ/ 
اين شخصي است كه به آدميزاد  

 شباهت داشته باشد؟ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار 

اي  اي زونه يه كه به زونه 
 . بره 

/ʔi: zu:ne yæ ke be 

zu:nei: bæræ/ 
ها  اين زني است كه به ساير زن 

 شباهت داشته باشد؟ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار 

اي  اي ميريه كه به ميره 
 . بره 

/ʔi: mi:re yæ ke be 

mi:rei: bæræ/ 
ها  اين مردي است كه به ساير مرد 

 شباهت داشته باشد؟ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار 

 :ʔæ ba:lo bi:ma:r mia/ . آ بالو بيمار، ميا ديوار 

di:va:r/ 

بر بيماري فرد بيمار، ديوار  افزون 
آيد )ديوار روي سر بيمار هم  مي 

 . شود  خراب مي 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 
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 بندی تحلیل کیفی اصطلاحات گویش شوشتری (. جمع3جدول )ادامة 

اصطلاحات  

 شوشتری 
 معنی فارسی معیار  آوانگاری شوشتری 

 رمزگذار/ 

 رمزگشا 
 ی جوهر / ی صور 

  ة نکت   ی دارا 

فاقد  ی/ کاربردشناخت 

 ی کاربردشناخت   ة نکت 
آ بالو يه بيد، صد بيدِ  

 . خورن اُ  
 /ʔæ ba:lo yæ bi:d sæd 

o ʔærenwxbi:de  / 
از پرتو يک بيد، صد بيد آب  

 . خورند مي 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ʔævæl ∫u:xi: ʔa:xer/ . آخر شوخي، اول دعوا 

dæʕva:/ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار  . پايان شوخي، آغاز دعوا است 

آد  بدبختَ اَ مين كل  
 . مرغون كوسه بزنه 

/ʔa:dæm bæd bæxtæ ʔæ 

mi:n kæl morɣu:n ku:seb 

zænæ/ 

آد  بدبخت را از توي آبخوري  
 . زند ها كوسه مي مرغ 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار  . رد ي گ ي را م   ه ي آستر است كه رو  /ʔa:seræ.ke ri æ be geræ/ . آسِره كه ريه بگره 

آش خوردَ كه نوِ  شوت  
 ؟ بقله نَ دونسه بوه 

ærdæ ke nu:me w:∫ xaʔ/

∫evet boqlæ næ du:nese 

bu:væ/ 

است  پلو خورده    تا حالا    فرد   ن ي ا ) 
 پلو را بداند؟ ي باقال د ي كه اسم شو 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

آغا رف دونيدنش، نوكر  
 رف پيل دهنش؟ 

/ʔa:ɣa: ræf doni:dene∫, 

nokær ræf pi:l dehene∫/ 
دواندند، نوكر      سرش را ) آقا رفت  
 پول بدهند؟   به او   رفت 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

آغا نوكري داش، نوكر  
 نوكري داش 

/ʔa:ɣa: nokæri: da:∫, 

nokær nokæri: da:∫/ 
آقا نوكري داشت، نوكر )هم براي  

 . خودش  نوكري داشت 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

آغوهي دشوار، نوكري  
 . بسيار 

/ʔa:ɣohi: do∫va:r, nokæri: 

besya:r/ 
آقابودن دشوار و نوكربودن آسان  

 . است 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي صور  رمزگذار  . صورتي بهتر از سرخ است  /ʔa:l behæze sorxæ/ . آل بهز سرخه 

 ba:d kændæ be/ . باد كنده به خرمنش 

xermæne∫/ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . در خرمن او   باد افتاده 

باهنده به بال، آدميزاد به  
 . همت 

/ba:hendæ be ba:l, 

ʔa:dæmi:za:d be hemæt/ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار  همت   انسان به بال و  به  پرنده  

 bæt∫æm værom ʕæqlom/ . بَچَم وَرُ ، عقلُم سرُ  

særom/ 
،    باشد )   من   ا  كنار بچه   ي  وقت ) 

 . من )است  سر  در  فکر   
 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي جوهر  رمزگذار 

 bæxte∫ ʔæ kolombe zæd/ . بختش اَ كلمبه زد در 

dær/ 
شکسته،  دست و سر   ۀ بخت او از كوز 
 . آمد   رون ي ب 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

بزک بسنَ مَبين، بندشَ  
 . گُش، رخصشَ بين 

/bozæk bæsænæ mæbi:n, 

bænde∫æ go∫, ræxse∫æ 

bi:n/ 

بندش را باز    ن ي بزک بسته را نب 
 . ي ن ي كن تا رقصش را بب 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 bæʕde seyl ræxs/ . بعد سيل، رخ  آمُخته 

ʔa:moxtæ/ 
  اد ي بعد از مجلس و بز ، رق   

 . گرفته است 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

بو روغن داغشَ كسي  
 . نمفهمه 

/bu: ru:ɣæn da:ɣe∫æ 

kæsi: næm fæhmæ/ 
بوي روغن داغ او را كسي  

 . نفهميده است 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

بوني كه رمهس، گرتِ  
 . ليلش يه دمه 

/bu:ni: ke romhes gærte 

lele∫ yæ dæmæ/ 

گرد و خاک    خت، ي كه فرو ر   ي بام 
لحظه    ک ي ازدحا  و انبوه آن  
 . است 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

به گوشتش نم رَسي، اُ  
 . شَ تليت كن 

/be gu:∫te∫ næmræsi:, 

ʔo∫æ tæli:t kon/ 
رسي،  اگر به گوشت آن )غذا  نمي 
 . آب آن را تليت بکن 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

بِي اَ بووَه كور بيد، قلاق  
 . اومد تيشه كند 

/bey ʔæ bu:væ ku:r bi:d, 

qæla:q ʔu:mæd tiæ∫æ 

kænd/ 

كور بود،    ي پدر     ة خان ) عروس از  
 . درآورد     هم ) كلاغ آمد چشمش را  

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 /bi:g ku:r ʔo su:r/ . بي  كور، اُ سور 
  آب شور    ، است )   بزغاله كور 
 .   است ) 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

 bi:ma:r bo, bi:ma:r da:r/ . بيمار بو، بيماردار نبو 

næbo/ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي صور  رمزگذار  . باش ن   مار ي پرستار ب   ، باش   مار ي ب 

پِ تو نخوشم، بي تو نم  
 . گره جا  

æ∫om, bi: to wnæx/pe to 

næm geræ ja:m/ 
  بدون تو )نيز    ، ستم ي با تو خوش ن 

 . آرا  و قرار ندار  
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 
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 بندی تحلیل کیفی اصطلاحات گویش شوشتری (. جمع3جدول )ادامة 

اصطلاحات  

 شوشتری 
 معنی فارسی معیار  آوانگاری شوشتری 

 رمزگذار/ 

 رمزگشا 
 ی جوهر / ی صور 

  ة نکت   ی دارا 

فاقد  ی/ کاربردشناخت 

 ی کاربردشناخت   ة نکت 
پِ كارد كلي خوشَ نم  

 . كشه 
/pe ka:rde koli: xo∫æ 

næm ko∫æ/ 
خودش  )تيز نيست،     ي با كارد كند 

 . كشد ي را نم 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

پَخشنه اَ قد ديوار نعلِ  
 . كنه 

/pæx∫ænæ ʔa qæd di:va:r 
næʕle konæ/ 

نعل    وار ي د   ي مگس را از رو 
 . كند ي م 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

پر قلاقَ، وَر قلاق نم  
 . كنن 

/pær qæla:qæ vær qæla:q 
næm kænen/ 

  ي  گر ي د ) كلاغ    ش ي پ ،  پر كلاغ را 
 . نند كَي نم 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

پِرپِر خورد پرهس،  
 . شوكورَه نخورد گِرهِس 

ærd perhes ∫o wx/per per 
ærd gerhes/wku:ræ næ x 

شب كورک    د، ي پروانه خورد و پر 
)او را    ي گرفته شد ول   ؛ نخورد 

 . ند  گرفت 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

 pi:∫et bændæ, po∫tet/ . پيشت بَندَه، پشتت خَندَه 
xændæ/ 

پشت سر    ي ول  ؛  است ) نزد تو بنده  
 .   كند ي ات م مسخره خندد ) مي تو  

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

پيل سر پيل مره، پخشه  
 . سر تيهِ كور 

/pi:l sær pi:l meræ pæx∫æ 
sær tie ku:r/ 

مگس  ،  د رو ي پول م   ي پول رو 
 . چشم كور   ي رو 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

تا انار كُنار گرَه، خرزله  
 . بليت 

/ta: ʔena:r kona:r geræ 
xærzælæ bæli:t/ 

كُنار بدهد،      وه ي م ) انار      درخت ) تا  
 .   دهد ي م ) خرزهره بلوط  

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . شوند   ن ي نش ها صاف و ته تا آب  /ta: ʔo va: pæt∫ geren/ . تا او وا پَچ گِرِن 
تا ايسو خودش بِخوَرد،  
ايسو نومبه خجولک  

 . خاهارشه 

/ta: ʔi: su: xode∫ 
nu:mbe  i: su:ʔ, ærdwxbe

xæju:læk xa:ha:r∫æ/ 

حالا    ، خورد ي تا حالا خودش م 
 . خواهرش است   جه ي نوبت خد 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 tera:te gorvæ ta: dæme/ . تِرات گروَه تا د  كَه دونَه 
kæ du:næ/ 

  ک ي نزد تا  كردن گربه،  تاخت 
 . كاهدان است 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

 tera:zi:n ∫ærm næm/ . تِرازين شر  نم كنه 
konæ/ 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . كشد ي ترازو خجالت نم 

 tærkæ ʔæ ʔi: ∫u: gordæ/ . تَركَه اَ ايشو، گردَه اَ اَما 
ʔæ ʔæma:/ 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  ها، كمر از ما تركه از آن 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . كند ي آب روشن م   ي آتش را رو  /tæ∫æ ri: ʔo bgolnæ/ . تشَ ري اُ بگلنه 

تَکلي دار  پُرش اِنار، اَي  
 . تري دوني دار 

/tækoli: da:rom pore∫ 
ʔena:r ʔæy tæri: du:ni: 

dera:r/ 

دار  پُر از انار، اگر    ي ظرف گِل 
  رون ي دونه از آن ب   ک ي   ي توان ي م 

 . اور ي ب 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

تمبکش زير چلش، داغ  
 . تليتا به دلش 

/tombæk zi:re t∫ele∫, da: 
ɣe 

tæli:ta: be dele∫/ 

حسرت    ، بغلش   ر ي تنبک او ز 
 در دلش   ها تليت 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

تمبون به پاش تن   
 . بوِس، جِس 

/tombu:n be pa:∫ tæng 
bu:ves, jes/ 

فرار    ، به پاش تن  شد   رشلوار ي ز 
 . كرد 

 ي فاقد نکته كاربردشناخت  ي جوهر  رمزگشا 

تيري كه اَ خودُ  رَد بو،  
 . سي همسا  گله پمبيه 

/ti:ri: ke ʔæ xodom ræd 
bu:, si: hæmsa:m golle  

pæmbeyæ/ 

  ي كه از خود  رد شد، برا   ي ر ي ت 
  اي پنبه   ة گلول     مانند )   ا  ه ي همسا 

 . است 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ti:ri: mi:n ti:æ∫ næm/ . تيري مين تيش نم دُنُم 
donom/ 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . م كن ي در چشمش فرو نم   ي ر ي ت 

تيم ديد، دونم نديد،  
اي غرغو  » اشکمم گف  
 ؟ « چه بيد 

/ti:yæm di:d, du:nom 
nædi:d, ʔe∫kæmom gof 

ʔi: ɣerɣo t∫e bi:d/ 

شکمم    د، ي دهانم ند   د ي چشممم د 
  ي چ     معده )   قاروقور   ن ي ا »   : گفت 

 « بود؟ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي جوهر  رمزگذار  خجالت؟   ا ي   م ي بخور   ز ي چ  t/æi:m ya: xeja:lærwx ∫i:/t چي خوريم يا خجالت؟ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار  . چه بخوري، چه تليت بکني  li:t koni:/æe t∫i: tærwxe ∫/t . چه خوري، چه تليت كني 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار  ! چه كور، چه ناآگاه  /t∫e ku:r t∫e na:bælæd/ . چه كور، چه نابلد 

 /:ha:li: næ ma:li/ . حالي، نه مالي 
نه     ، مهم است )فرد  رفتار  حال و  

 . )شخ     مال 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 
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 بندی تحلیل کیفی اصطلاحات گویش شوشتری (. جمع3جدول )ادامة 

اصطلاحات  

 شوشتری 
 معنی فارسی معیار  آوانگاری شوشتری 

 رمزگذار/ 

 رمزگشا 
 ی جوهر / ی صور 

  ة نکت   ی دارا 

فاقد  ی/ کاربردشناخت 

 ی کاربردشناخت   ة نکت 

 hæki:m mæro/ . حکيم مرو، آزموده رو 
ʔa:zmu:dæ ro/ 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار  . آد  باتجربه برو   )نزد    ، پزشک نرو 

 ∫hæmu:m bi: ʕæræqe/ . حمو  بي عرقش نمبو 
næmbu:væ/ 

  آن   كردن حما  بدون عرق 
 . شود ي نم 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 xære mændæ bændi:r/ . خر منده، بندير هش يه 
he∫e yæ/ 

  ک ي منتظر  ،  خسته درمانده و  خر  
 . ش است هُ

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

خوبمون حيفه سي مردُ ،  
 . زشتمون عيبه سي مرد  

/xu:bemu:n heyfæ si: 
mærdom, ze∫temu:n 
ʕeybæ si: mærdom/ 

است،    ف ي مرد  ح   ي خوبمان برا 
 . مرد    ي برا   است   ب ي زشتمان ع 

 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي جوهر  رمزگذار 

خورن مالمون، زنن  
 . لارمون 

æren ma:lemu:n, wx/
zanen la:remu:n/ 

  بر   زنند ي م  ،  را ) مال ما    خورند ي م 
 . بدن ما 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 :dæs ba: ka:r, del ba/ . دس با كار، دل با يار 
ya:r/ 

  دل    ، مشغول ) به كار    )فرد    دست 
   است )   ار ي دنبال  به   )او  

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگشا  د! دل تو خورده شو   ær ha:/wx/delet ! دلت خورها 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگشا  از سينه درآيد! دل من   /:delom dæru: va/ ! دلم درووا 

 do ∫æ ∫æken ba:be yæ/ . دو شه شکن باب يکن 
ken/ 

  متناسب )كه     دو تا جغجغه هستند 
 . ند همديگر هست 

 ي فاقد نکته كاربردشناخت  ي جوهر  رمزگشا 

 di:gæ ʔæ jelde ju:mæ/ . ديگه اَ جلد جومه درومده 
dæru:mædæ/ 

آمده    رون ي لباس ب   ة پوست از    گر ي د 
 . است 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

 zær be zærgær mes be/ . زر به زرگر مس به مسگر 
mesgær/ 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار  طلا به زرگر، مس به مسگر 

زنمت قد ديوار، مثه خيار  
دو قل بوي، بگوي يلا مو  

 خيار؟ 

/zænomet messe xi:ya:r 
do qæl bu:vi:, begu:vi: 

yolla: mo xi:ya:r/ 

 : گويم  ت مي )در حالت عصباني 
  ار ي مثل خ   ، وار ي تو را به د   زنم ي م » 

زود باش    يي گو ي م   ، ي دو تکه شو 
 « ؟   خواهم ي م )   ار ي من خ 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

 sære ʔa:hene særd/ سر آهن سرد بکووه 
beku:væ/ 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . كوبد ي م   سرد   آهن ي  رو 

 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي صور  رمزگذار  . ي ش با مادر ن     اما ) ؛  ي ش ا س  ب  /sæg bo, ma:dær næbo/ س  بو، مادر نبو 

س  ور خونه صُحابش  
 زِله 

/sæg vær xu:ne sa:hobe∫ 
zelæ/ 

زرن  و  صاحبش    ة خان   در س   
نشان  نمايان است )خودي  

 . دهد  مي 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي جوهر  رمزگذار  . خورد ي شاخ ملب تکان نم  /a:xe kollo næm jomhæ∫/ . شاخ كلّو نم جُمهه 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . است   ي شتر     مانند ) شپش او   /e∫e∫ ∫otori:ya:æ∫/ . ششش شتريه 

طاس خوبه كه ماس  
 . خوبه 

/ta:s xu:bæ ke ma:s 
xu:bæ/ 

كه در آن ماست    ي ظرف     اگر ) 
و    ز ي تم ي خوب ) كن ي درست م 

  ي خواهي باشد، ماست خوب   سالم  
 . ت داش 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ʕa:dæt pe ʔa:dæm gæpe/ . عادت پِ آد  گپ بو 
bu:væ/ 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار  . شود ي عادت با آد  بزرگ م 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگشا  ! رد ي عزا تو را بگ  /ʕæzye gera:t/ ! عزيه گرات 

علاج همه چي ببو، الّا  
 . زونِ گَردو 

/ʕæla:je hæmæ t∫i: bebu: 
ella: zu:ne  gærdu:/ 

  ، كرد   توان ي م   ز ي درمان همه چ 
خانه    رون ي ب   مدا  كه    ي جز زن ه ب 

 . است 
 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي جوهر  رمزگذار 

 :qi:le hæf ke∫ti:yæ va/ . قيل هف كشتيَ وا خري 
xeri:/ 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . ي بخر   د ي را با   ي هفت كشت   ر ي ق 

 /:ka:re zu:ri:, su:ri/ . كار زوري، صوري 

،  شود ي كه با زور انجا  م   ي كار 
از ته دل  ) است  و سطحي    ظاهري 

 .   ست ي ن 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 
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 بندی تحلیل کیفی اصطلاحات گویش شوشتری (. جمع3جدول )ادامة 

اصطلاحات  

 شوشتری 
 معنی فارسی معیار  آوانگاری شوشتری 

 رمزگذار/ 

 رمزگشا 
 ی جوهر / ی صور 

  ة نکت   ی دارا 

فاقد  ی/ کاربردشناخت 

 ی کاربردشناخت   ة نکت 
كچل اَ سرشِ ناله، كور اَ  

 . تيش 
/kæt∫æl ʔæ sær∫e na:læ, 

ku:r ʔæ ti:yæ∫/ 
و كور از    نالد ي كچل از سرش م 

 . چشمش 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

كچل بِهَز كوره، كلّه بهز  
 سوره. 

/kæt∫æl behæze ku:ræ, 

kællæ behæze su:ræ/ 

  ، كچل بهتر از كور است     فرد ) 
نمک بهتر از شور  كم   ي  غذا ) 

 . است 
 ي نکته كاربردشناخت   داراي  ي صور  رمزگذار 

كي كاشت، كي درنيد،  
 . كي چمبره زد نشس 

/ki: ka:∫t, ki: dorni:d, ki: 

t∫æmæbræ zæd ne∫es / 
  ي درو كرد، ك   ي كاشت، ك   ي ك 

 ؟ چنبره زد و نشست 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

كيزه كه كلمبه بوِس، ديرِ  
 . اشکهه 

/ki:zæ ke kolombæ 

bu:ves, di:re ʔe∫kehæ/ 

  و   سر   ۀ كوز به  كه  )سالم     ۀ كوز 
،  شود مي     ل ي تبد ) شکسته  ه  دست 

 . شکند ي م   ر ي د 
 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي جوهر  رمزگشا 

 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي جوهر  رمزگشا  كردن   ه وض معا ) گاو را با گاو   /go be go kordæn/ گو به گو كردن 

 /mo joletom, moletom/ . ُ  جل تم، مُل تم 
  هستم   من لباس اسب )سربار  تو 

 . بار  تو هستم )گردن   ة شان و  
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

مسجد هني نساختن،  
 . كوري نسس دمش 

/mæsjedæ hæni: 

næsa:xtenæ, ku:ri: 

nessæs dæme∫/ 

)فرد   ،  اند ساخته ن هنوز  را  مسجد  
 . د  درش   نشسته است   ي كور 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 :mu:ri: do∫mæn ku:hi/ . موري دشمن كوهي مبا 

mæba:/ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . نشود   ي كوه   دشمن ي  ا مورچه 

 /:mu:li: kejdom zi:r du:li/ . مولي، كژد  زير، دولي 
عقرب  ، )مانند   ركاه ي شخ  آب ز 

 . )است    ظرف آب   ر ي ز 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

 :mæhi: xær∫æ væmu/ . مهي خرشه ومو فرخته 

foroxtæ/ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . خرش را به ما فروخته است   گويا 

 :mæhi: ɣa:ræt bi/ . مهي غارت بي شمشيلَ

∫em∫i:læ/ 
 ي كاربردشناخت   ة نکت   داراي  ي جوهر  رمزگشا  . است   ر ي غارت بدون شمش   يا گو 

نه جن  لرون، نه مور  
 . عربون 

/næ jænge loru:n, næ 

mure ʕæræbu:n/ 
خوب  ) لرها    ي نه جن  و دعوا 

 . ها عرب   ي و نه عزادار     است 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار 

وخت سيب و ستاره خاله  
خبر نداره، وخت گريوه  
 زاري، مرِ خالنه مياري؟ 

/væxte si:bo seta:ræ 

xa:læ xæbær næda:ræ, 

væxte geri:ve za:ri: mere 

xa:lenæ mi:ya:ri:/ 

  ي  خوشحال سيب و ستاره ) وقت  
  زاري گريه وقت    ، خاله خبر نداره 

 ؟ ي آور ي خاله را م   وي ر ي م 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

ور خرون چه كه وني، چه  
 . زحفرون 

/vær xæru:n t∫e kæ væni:, 

t∫e zæhfæru:n/ 
چه    ي، خرها چه كاه بگذار   ي جلو 

 . زعفران 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا 

همه شولي، اي شول  
 . مشولي 

/hæme ∫u:li: ʔi: ∫u:le  

mæ∫u:li:/ 
شور  )فرد     ن ي همه شور دارند ا 

 .   دارد )   ي شتر ي ب 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگذار 

 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي جوهر  رمزگشا  . بيني تفن  او پر است هميشه مي  /he bi:ni: tofænge∫ poræ/ . هي بيني تفنگش پُرَه 

 /yæ ʕæzyæ bæs koja:∫æ/ ؟ يهَ عزيه بس كجاشَ 
  كجاي او براي    فرين  يک عزا )ن 

 ؟ است   كافي 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار 

يهَ خاک به سر بس  
 ؟ كجاشَ

/yæ xa:k be sær bæs 

koja:∫æ/ 
  براي   يک خاک بر سر )دشنا   

 ؟ است   كافي   كجاي او 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار 

 /yæ vu:y bæs koja:∫æ/ ؟ يهَ ووي بس كجاشَ 
  براي يک ووي )آوايي مانند واي   

 ؟ است   كافي   كجاي او 
 ي كاربردشناخت   ة نکت فاقد   ي صور  رمزگذار 

 شدهاصطلاح استخراج 109  مجموع  از بررسي  بر ميزان فراواني هر دسته از اصطلاحات،مبني  دو  پژوهش  رسشدر پاسب به پ 
بيان به  .نداصطلاح رمزگذار  62  ،درمقابلهستند؛  اصطلاح رمزگشا    47. تعداد  1دست آمده است:  ه  نتايج زير ب  ،گويش شوشتريدر  

 اصااطلاحاتِ  رسد شمار بيشترِبه نظر مي  رو،ازاين  اند.رمزگذار گزارش شده  درصد  57  درصد اصطلاحات رمزگشا و  43  حدود  ،ديگر
پااذير لحاظ معنااايي تركيااببه  اين اصطلاحات  و البته  مطاب  انتظار و نزديک به ذهن است  ،به اصطلاحات رمزگشانسبت  رمزگذار
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پذيري معنايي بر بار ناتركيب  دليل موردانتظار است كهاينبه اصطلاحات رمزگشا بهشمار بيشترِ اصطلاحاتِ رمزگذار نسبت  .هستند
 91 هاام يجااوهر اتاصطلاح. 2 .هستندكمتر  اند،درنتيجه، اصطلاحاتِ رمزگشا كه داراي اين ويژگي  ؛افزايدحافظة گويشوران مي

ي صااوراصااطلاح    درصد  5/16يا    ساخت اصطلاحي  18  فقط  گيرد؛ امادربرميكل اصطلاحات را    درصد  5/83  كه تقريباً  عدد است
كاااربرد بيشااتر و   بااا داشااتن؛ يعنااي  هسااتند  تااراصطلاحات جوهري در مقايسه با اصطلاحات صوري قااراردادي  .ه استشد  افتي

هاااي ركنناادهها در مقايسه با الگوهاي ثابتي كااه پُشمار بيشتر آن  ،روازاين  ؛در ذهن گويشوران دارند  ي مشخ جايگاه  ،مستمرتر
و   انااد، دسااتوري بودهپژوهششده در اين  عبارات اصطلاحي بررسي  درصد  100  ة. هم3  .هستند  ترمناسبها متغيرند،  آن  1واژگاني

هاي دستوري بااراي ها به نوآوريشوشتري  رسدبه نظر مي  هايافتهبه اين  باتوجه  .ها مشاهده نشدداده  اصطلاح فرادستوري درميانِ
از  دتواناا نوبااة خااود مااي. اين امر بهشودميمشاهده شان ها در گونة زبانيكاري آنمحافظه اين ؛ حتياندتمايلي نداشتهخل  معاني 

بخشي مهم از  منزلةشان بهها و گونة زبانيبه حفظ سنتهاي زباني تغييريافته   )در مقايسه با گويشوران گونهها  پايبندي بيشتر آن
 ةفاقااد نکتاا اصااطلاح  96، يكاربردشااناخت ةفاقد نکتاا ي/كاربردشااناخت ةنکتاا  يدارا هايتدر تمايز عبار.  4  .نشئت بگيردهويتشان  

از كاال  درصااد 12و  درصااد 88حاادود  ،ترتيبهكااه باا  هبااه دساات آمااد  يشااناختكاربرد  ةنکت  داراياصطلاح    13و    يكاربردشناخت
سااپاري ربااط داد؛ حافظااهكوشااي  اصاال كاام  به  توانرا مي  اين دو دستهميان  آشکار  دليل اختلاف    .دربرگرفته استاصطلاحات را  

كنااد تااا كاااربرد تاار ماايبااار حافظااه را ساانگين ،دنهاي موقعيتي خاد باشاا هايي كه ويژۀ بافتساختيا همان   زباني  يهاصورت
هاي زباني را در پيونااد ها در موارد كمتري ساختبنابراين، شوشتري  .د دارندموقعيتي كاربر  هايبافت  همة انواعهايي كه در  ساخت

ري، هاي رمزگذار/رمزگشا، صااوري/جوهتقابل  ترتيبِبه  يادشدههاي  فراواني داده   ،1)نمودار  در    با كاربردي خاد در حافظه دارند.
 حاضاار  پااژوهش  يهاااداده  اساات.  شااده  نمااايش دادهي  كاربردشناخت  ةفاقد نکتي/كاربردشناخت  ةنکت  يدارادستوري/فرادستوري و  

 لاز  را در  يكارآمااد   1988)  ديگاارانو    لموريفدستور ساختي    هاي اصطلاحيبندي ساختدستهكه چهار    دهدنشان مي  همچنين
گواهي بر   ،آمده  زيرشده در مقاله كه در شکل  هاي ارا هنمايش تصويري تحليل  .اندتهداش  بندي اصطلاحات گويش شوشتريطبقه

 ست.ا اين مدعا

 
 براساس دستور ساختی   گویش شوشترینمودار فراوانی انواع اصطلاحات  (. 2کل )ش

 یریگجهینت -6
ي اصااطلاحات گااويش هاي پااژوهش حاضاار در تحلياال كيفااي و كمّاا بندي دادهو جمع بحمنگارندگان در اين بخش پس از 

 اند:دست يافتهبه نتايج زير    1988) و ديگران فيلمور  دستور ساختي  چهارچوبشوشتري در 
 نوع سه. شد بررسي شوشتري گويش اصطلاحات ، 1988) ديگران و  فيلمور  ساختي  دستور  اصطلاحات  دستة  چهار  براساس .  1 
 شناسااايي كاربردشااناختي نکتااة فاقد/كاربردشااناختي نکتة داراي و جوهري/صوري  رمزگشا،/رمزگذار  اصطلاحات  بر  مشتمل  دسته
 نمايش   3)  جدول  در  كاربردشناختي  نکتة  فاقد/كاربردشناختي  نکتة  داراي  و  رمزگشا/رمزگذار  اصطلاحات  دستة  دو  از  شواهدي.  شد
 شوشااتري  گااويش  اصااطلاحات  بودنفرادسااتوري  برمبتني  اينمونه  فرادستوري،/دستوري  اصطلاحات  درتقابل  اما.  است  شده  داده
 .است شده بررسي مستقل اينوشته در  جوهري/صوري تقابل تحليل كه است ذكر شايان. نشد يافت

 خاااد و پيچيااده هايساخت بخش در پژوهش اين در شدهبررسي هايداده ، 2001) كرافت واژگان-نحو پيوستار  بهباتوجه.  2 

 
1. lexical fillers 
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 .اندگرفته قرار
 :است شده گزارش  گونهاين روپيشِ پژوهش در شوشتري گويش  اصطلاحات  كميّ نتايج. 3 
 57 و درصد اصطلاحات رمزگشااا  43حدود    بياني،به  .رمزگذارند  اصطلاح  62  ،درمقابلهستند؛  اصطلاح رمزگشا    47تعداد  الف    

 رسد شمار بيشتر اصطلاحات رمزگذار مطاب  انتظار و نزديک به ذهاان اساات كااه اياانبه نظر ميرو،  ازاين  هستند.رمزگذار    درصد
دليل كااه باار بااار حافظااة گويشااوران اينمعنااايي بااه لحاظناپذير بااهاصطلاحات تركيبپذيرند.  لحاظ معنايي تركيباصطلاحات به

 گويشااوران  حافظااة  بااار  باار  چااون  اساات؛  كمتاار  ناپذيرتركيب  اصطلاحات  تعداد  معنايي،  بيان ديگر، ازنظربه  افزايد، كمتر است.مي
 .دافزايمي
بااين، ازاين دربرگرفته است. همچنينكل اصطلاحات را درصدِ  5/83 كه تقريباً بودهعبارت  91ي جوهر  اتاصطلاح  ميزان  ب  
اصطلاحات جوهري در مقايسه بااا اصااطلاحات صااوري  .ه استشد گزارش ي صوراصطلاح درصد  5/16يا  ساخت اصطلاحي  18

هااا شمار بيشااتر آن ،روازاين ؛در ذهن گويشوران دارند ي مشخ جايگاه ،؛ يعني درپي كاربرد بيشتر و مستمرترتر هستندقراردادي
 .هستند ترمناسبها متغيرند، هاي واژگاني آندر مقايسه با الگوهاي ثابتي كه پركننده

  درصااد  0هستند و هيچ اصطلاح فرادستوري )، دستوري  پژوهششده در اين  عبارات اصطلاحي بررسيدرصد     100)كلية    ج  
هاااي دسااتوري بااراي ها به نااوآوريگرفت آن است كه شوشتري  هااين يافتهتوان از  اي كه مينتيجه  ها يافت نشده است.در داده

نوبة . اين امر را بهمشاهده كردشان توان در گونة زبانيها را ميكاري آنبازتاب محافظه  طوري كهاند؛ بهنداشته  تمايلي  خل  معاني
شااان ها و گونة زبانيهاي زباني تغييريافته  به حفظ سنتبا گويشوران گونه  همقايسها )در  توان ناشي از پايبندي بيشتر آنخود مي

 دانست.ها هويت آنبخشي مهم از  مثابةبه
 يكاربردشناخت  ةنکت  يدارا  عبارت  13و    يكاربردشناخت  ةنکتفاقد  اصطلاح    96  گويش يادشده،اصطلاحي    عبارات  مجموع  زا  د  
 يكاربردشااناخت ةنکتاا  يداراهااا آندرصااد  12و  يكاربردشااناخت ةنکتاا فاقد از اصطلاحات   درصد  88ترتيب حدود  هكه ب  است  بوده

ناپااذير اصااطلاحات تركياابكوشااي جساات؛ توان در اصل كمرا مياين دو دسته ميان    آشکاردليل اختلاف    د.انتشخي  داده شده
 .افزايد، كمتر استدليل كه بر بار حافظة گويشوران مياينلحاظ معنايي بهبه

باااني رايااج در يااک منطقااة هاااي زكه ارتباااط ميااان نااوع ساااخت  انجا  نشده است  شناختيتاكنون پژوهشي جامعه  ازآنجاكه 
اي بااراي توانااد انگياازههاي فوق مااي، ارا ة فرضيهها و باورهاي فرهنگي نشان دهدقعيتطور خاد شوشتر را با واو به  جغرافيايي

هاااي روي پژوهشااگران در حااوزه  هاااي جدياادي را پاايشِا رد شااوند و يافتااهياا ييد  أتها  فرضيههايي باشد تا  انجا  چنين پژوهش
 شناسي قرار دهند.نگاري و گويششناسي، قو جامعه

 منابع
فرهن  و . شناختيرده  هاي فارسي خوزستان ازمنظرآرايش واژگان در گويش .  1395محمود )  الياسي،  ، شهلا؛حامدي شيروان، زهرا؛ شريفي

 .32-1 ، 11)4ادبيات عامه، 
شناساي و زباانارچوب معناشناساي شاناختي. ها . بررسي نقش استعجاز در ساختار معنايي اصطلاحات زبااني در چ1400دستلان، مرتضي )

 .303-283 ، 2)13، هاي خراسانگويش
-11  ،20)6،  يپژوهادبي.  شناخت  يشناسزبان  دگاهيازد  ياصطلاحات فارس  ييمعنا  يبند . طبقه1391)  مونا،  ينيالدشمس  ؛محمدمهند،  راسب

32. 
 تهران: سمت.. ها و مفاهيم. ويراست دو : با اضافات و اصطلاحاتشناسي شناختي: نظريهدرآمدي بر زبان . 1393مهند، محمد )راسب

 .سااخت گلادبرگ  دساتورازمنظار    يساخت اضافه در زبان فارسا .  1395)  ، سحرديخورش  يبهرام  قه؛يصد،  كوهتاج  يكاوس  ن؛يحس  ان،يضور
 .57-39 ، 2)7، يزبان يهاوهشژپ

، پژوهشي دانشگاه آزاد اسلامي شوشاتر-علميفصلنامة  ي .  واج  يندهايفرآي )شوشتر  شيبر گو  يشناختمرد   يگاه . ن1385سپنتا، ساسان )
1(1 ، 1-12. 

 . تهران: آواي خاور.شناسي اجتماعيدرآمدي بر زبان  .1396)عبدالکريمي، سپيده 
 .نهي. تهران: پازيشوشتر شيفرهن  گو . 1383) يمحمدتق ،يفاضل
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 .نهي. تهران: پازيشوشتر شيدستور گو . 1385) يمحمدتق ،يفاضل
 .208-179 ، 32)11، يپژوهزبان .فعل افشاندن يمورد ة: مطالعيشناخت يشناسفعل و زبان ينگارفي . تعر1398) نايت ان،يقنبر
 .براسااس دساتور سااخت  ياضاافه در زباان فارسا  يهادر سااخت  يوراثتا  يونادهاي . پ1398)  نيحسا،  انيرضاو  ؛قهيكوه، صدتاج  يكاوس

 .161-143 ، 16)8، يقيتطب يشناسزبان يهاپژوهش
گاويش و  يدر زباان فارسا  «واو معدولاهي »مادار تحاولات واجاکرهيو پ  يقيتطب  ليتحل.   1399)  ، الخادييسو  ؛، مهدييطراح  يكدخدا

 .116-93 ، 4)10، ينزمرانيا يمحل يهاو زبان اتيادب .يشوشتر
 .218-207 ، 7)6، يجستارهاي زبان . . تمايز روابط دستوري در گويش شوشتري1394) پونه مصطفوي،

مطالعاات   .هاساخت-»اگر«  يبرخ  يمورد  ةمطالع:  يدر زبان فارس  يو جوهر  ي . اصطلاحات صور1400)  محمد،  راسب مهند  ؛ساسان  ،يملک
 .126-109 ، 3)9، نريغرب ا يهاشيزبان و گو

 .36-28 ، 2)1، اجتماعي شناسيزبان .شناختي كاربرد دشواژه در شهرستان شوشتر . تحليل زبان1396) نگار ،داوري اردكاني ؛ميرزايي، مريم
 تهران: فرهنگستان زبان ايران. اي از گويش شوشتري.نامهواژه . 1356نيرومند، محمد باقر )
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